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Entrée : 

1-Jezus daje nam zbawienie 

Jezus daje pokój nam 

Jemu składam dziękczynienie 

Chwałę z serca mego dam 

 

2-W Jego ranach uzdrowienie 

W Jego śmierci życia dar 

Jego krew to oczyszczenie 

Jego życie chwałą nam 

Jezus siłą mą Jezus pieśnią mego życia 

Królem wiecznym On niepojęty w mocy swej 

W Nim znalazłem to czego szukałem do dzisiaj 

Sam mi podał dłoń bym zwyciężał w każdy dzień 

Kyrie : 

Panie zmiłuj się 

Panie zmiłuj się nad nami 

Panie zmiłuj się 

 

Chryste zmiłuj się 

Chryste zmiłuj się nad nami 

Chryste zmiłuj się 

 

Panie zmiłuj się 

Panie zmiłuj się nad nami 

Panie zmiłuj się 

Gloria : 

Gloria, gloria, in excelsis Deo ! (Bis) 

Et paix sur la terre aux hommes qu’il aime. 

Nous te louons, nous te bénissons, Nous t’adorons, 

Nous te glorifions, nous te rendons grâce Pour ton immense gloire, 

Seigneur Dieu, Roi du Ciel, Dieu le Père tout -puissant. 

Seigneur Fils unique, Jésus Christ,  

Seigneur Dieu, Agneau de Dieu Le Fils du Père, 

Toi qui enlèves les péchés du monde, Prends pitié de nous ; 

Toi qui enlèves les péchés du monde, Reçois notre prière, 

Toi qui es assis à la droite du Père, Prends pitié de nous ; 

Car toi seul es Saint, Toi seul es Seigneur, 

Toi seul es le Très-Haut, Jésus Christ, 

Avec le Saint Esprit, Dans la gloire de Dieu le Père. 

Amen. 

 

Psaume : Que les peuples, Dieu, te rendent grâce ; qu’ils te rendent grâce tous ensemble. 

 

Alleluia :   Si quelqu’un m’aime, il gardera ma parole, dit le Seigneur ; mon Père l’aimera, et nous 

viendrons vers lui. 

Prière universelle :     Ô Christ ressuscité exauce-nous. 
 

Sanctus : 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth, Sanctus, Sanctus, Sanctus Deus Sabaoth, 

Pleni sunt caeli et terra gloria tua. Hosanna, hosanna,hosanna in excelsis. (2x) 

Benedictus qui venit in nomine Domini Hosanna, hosanna, hosanna in excelsis. (2x) 

 



 

Anamnèse : Gloire à toi qui étais mort, Gloire à toi qui es vivant, 

                    Notre sauveur et notre Dieu, Viens, Seigneur Jésus ! 
 

Agnus : 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata /x2 

Zmiłuj się nad nami 

Zmiłuj się nad nami 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata /x2 

Zmiłuj się nad nami 

Zmiłuj się nad nami 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata /x2 

Obdarz nas pokojem 

Obdarz nas pokojem 

 

Communion : 

1. Tout mon être cherche d ́où viendra le secours, 

Mon secours est en Dieu qui a créé les cieux. 

De toute détresse il vient me libérer, 

Lui le Dieu fidèle de toute éternité. 

R. C'est par ta grâce, que je peux m’approcher de toi, 

C’est par ta grâce, que je suis racheté. 

Tu fais de moi, une nouvelle création, 

De la mort, tu m ́as sauvé, par ta résurrection. 

2. Tu connais mes craintes, tu connais mes pensées. 

Avant que je naisse, tu m’avais appelé. 

Toujours tu pardonnes d ́un amour infini. 

Ta miséricorde est un chemin de vie. 

Envoi : 

1-Jest zakątek na tej ziemi, 

Gdzie powracać każdy chce,  

Gdzie króluje Jej oblicze, 

Na nim cięte rysy dwie. 

Wzrok ma smutny, zatroskany, 

Jakby chciała prosić Cię, 

Byś w matczyną Jej opiekę oddał się. 

2-W Jej ramionach znajdziesz spokój,  

I uchronisz się od zła, 

Bo dla wszystkich swoich dzieci, 

Ona serce czułe ma. 

I opieką Cię otoczy, 

Gdy Jej serce oddasz swe, 

Gdy powtórzysz Jej z radością słowa te: 

 

3-Dziś, gdy wokół nas niepokój,  

Gdzie się człowiek schronić ma,  

Gdzie ma pójść, jak nie do Matki,  

Która ukojenie da.  

Więc błagamy, o Madonno,  

Skieruj wzrok na dzieci swe,  

I wysłuchaj jak śpiewamy prosząc Cię. 

 

 

 

 

Madonno, Czarna Madonno, 

Jak dobrze Twym dzieckiem być! 

O pozwól, Czarna Madonno, 

W ramiona Twoje się skryć.


